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 اٌْجٙخ 

 السالكين ليس حسب الجسد بل حسب الروح

  1: 8روميه 

Rom 8:1 

 (SVD)   إذا لا شيء من الدينونة الآن على الذين هم في المسيح يسوع السالكين ليس حسب الجسد بل حسب

.الروح  

 (ALAB) فالآن إذا ليس على الذين في المسيح يسوع أية دينونة بعد. 

 (GNA)  بعد الآن على الذين هم في المسيح يسوع،فلا حكم 

(JAB) فليس بعد الآن من حكم على الذين هم في يسوع المسيح, 

  

(KJV+)  There is therefore686 now3568 no3762 condemnation2631 to 

them3588 which are in1722 Christ5547 Jesus,2424 who walk4043 not3361 after2596 

the flesh,4561 but235 after2596 the Spirit.4151  

 (GNT-WH+)  ουδεν3762 A-NSN-N  αρα686 PRT  νυν3568 ADV  κατακριμα2631 N-NSN 

 τοις3588 T-DPM  εν1722 PREP  χριστω5547 N-DSM  ιησου2424 N-DSM   

(GNT-BYZ+)  ουδεν3762 A-NSN-N  αρα686 PRT  νυν3568 ADV  κατακριμα2631 N-NSN 

 τοις3588 T-DPM  εν1722 PREP  χριστω5547 N-DSM  ιησου2424 N-DSM  μη3361 PRT-N  κατα2596 



PREP  σαρκα4561 N-ASF  περιπατουσιν4043 V-PAP-DPM  αλλα235 CONJ  κατα2596 PREP 

 πνευμα4151 N-ASN   

 (HNT)   ׃(פי הרוחהמתהלכים שלא כבשר אלא ל)על־כן עתה אין־אשמה באלה אשר הם במשיח ישוע  

  (FDB)  Il n'y a donc maintenant aucune condamnation pour ceux qui 

sont dans le Christ Jésus;  

  

(Vulgate)  nihil ergo nunc damnationis est his qui sunt in Christo Iesu 

qui non secundum carnem ambulant 
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 :المخطوطة السكندرية 
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 :الاهمية العقائدية للنص 
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منها الى ئدية حيث انها تأتى فى خضم أعداد اقرب الى النصوص الفلسفية و البوذية  الجملة تمثل اهمية عقا

إلا ان  النصوص الدينية حيث تعض فكرة ان الجسد هو اصل كل شر و اصل كل الم و مع انه لم يذكر النارفانا 

عهد النعمة القائم على هو ابطال شريعة الرب فى العهد القديم و التمهيد لالهدف الرئيسى من نلك النصوص كان   

 و الغريب ان  ! ما هو روحى لا جسدى او تستطيع ان تقول قائم على القلب و المشاعر بعيدا عن العقل و المحدد 

طوبى للكاملين طريقا السالكين في شريعة ) يطوب هؤلاء السالكين فى شريعة الرب قائلا   1: 119المزمور 

ه رب الجنود قد تغيرت من الشريعة للخلاص بالفداء فجاءة ام كان مخطط و لا نعرف إذا كانت خطة الال . ( الرب

لكي يتم حكم الناموس فينا نحن السالكين ليس )  4: 8و بالطبع الجملة المحذوفة تتكرر فى رومية لها سلفا  

ذف تأكيدا على المعنى المحذوف و لا ندرى إذا مان ترك ذلك النص فلماذا ح . ( حسب الجسد بل حسب الروح

الاخر و إذا مان زيد ذلك النص فلماذا لم يضاف الاخر و لكن هذا هو الكتاب و صفته المصاحبة له و المصاحبة 

 للتناول البشرى المرتبط بالضعف الانسانى مغيرا القدسية الالهية

 

 

 ٌٍٚوك

 اٌزواعُ اٌّقزٍفخ

 

 اٌزواعُ اٌؼوثٟ 

 اٌفبٔل٠ه 

 1: 8ه١ِٚخ 

اٌَبٌى١ٓ ١ٌٌ ؽَت اٌغَل ثً لاْ ػٍٝ اٌن٠ٓ ُ٘ فٟ ا١ٌَّؼ ٠َٛع اما لا ّٟء ِٓ اٌل٠ٕٛٔخ ا 1: 8

 ؽَت اٌوٚػ

 ٟٚ٘ اٌزوعّخ اٌٛؽ١لٖ اٌزٟ رؾزٛٞ ػٍٟ اٌؼلك وبًِ 



 

 اٌؾ١بح 

.فب٢ْ ئما ١ٌٌ ػٍٝ اٌن٠ٓ فٟ ا١ٌَّؼ ٠َٛع أ٠خ ك٠ٕٛٔخ ثؼل 1  

 اٌَبهح 

فلا ؽىُ ثؼل ا٢ْ ػٍٝ اٌن٠ٓ ُ٘ فٟ ا١ٌَّؼ ٠َٛع، 1  

 ا١ٌَٛػ١خ 

,ك ا٢ْ ِٓ ؽىُ ػٍٝ اٌن٠ٓ ُ٘ فٟ ٠َٛع ا١ٌَّؼف١ٌٍ ثغ 1  

 اٌّْزووخ 

١َؼِ ٠ََٛعَ، 1-8-هٚ َّ ُْ فٟ اٌ ُ٘  َٓ َْ ػٍٝ اٌن٠ّ َُ ثؼَلَ ا٢ فلا ؽُىْ  

 اٌج١ٌَٛخ 

َٓ فٟ ا١ٌَّؼِ ٠َٛعَ  1-8-هٚ ٓ لٚبءءٍ ػٍٝ اٌن٠ ِِ ْْ ثؼَلُ  ٌَ ئمَِ ف١ٍَْ  

 اٌىبص١ٌٛى١خ

َٓ  1-8-هٚ ءٍُ ػٍٝ اٌلَّن٠ ٓ ؽُىْ ِِ  َْ ,ُُ٘ فٟ ٠َٛعَ ا١ٌَّؼ ف١ٌٍََ ثؼَلَ ا٢  

 

وقد يحكم البعض حك متسرع ويقولوا انه كل التراجم لا تذكره فيما عدا فانديك اذا فانديك 

 خطأ ولكن اطلب من حضراتكم التمهل لاني اعتقد انه ثيثبت العكس 

 التراجم الانجليزي 

Rom 8:1 

 

 

 



 التراجم التي يوجد بها 

 

 (Geneva)  Now then there is no condemnation to them that are in 

Christ Iesus, which walke not after the flesh, but after the Spirit.  

.............  

(Bishops)  There is then no dampnation to them which are in Christe 

Iesu, which walke not after the fleshe, but after the spirite.  

 

Tyndale New Testament 

There is then no damnation to them which are in Christ Iesu, which 

walk not after the flesh: but after the spirit 

 

(EMTV)  There is therefore now no condemnation to those who are in 

Christ Jesus, who do not walk according to the flesh, but according to 

the Spirit.  

 

 (GLB)  So ist nun nichts Verdammliches an denen, die in Christo Jesu 

sind, die nicht nach dem Fleisch wandeln, sondern nach dem Geist.  

 

(KJV)  There is therefore now no condemnation to them which are in 

Christ Jesus, who walk not after the flesh, but after the Spirit.  

 

(LITV)  There is therefore now no condemnation to those in Christ 

Jesus, who do not walk according to flesh, but according to Spirit.  

 



(MKJV)  There is therefore now no condemnation to those who are in 

Christ Jesus, who walk not according to the flesh but according to the 

Spirit.  

 

 

(Webster)  There is therefore now no condemnation to them who are in 

Christ Jesus, who walk not according to the flesh, but according to the 

Spirit.  

 

American King James Version 

There is therefore now no condemnation to them which are in Christ 

Jesus, who walk not after the flesh, but after the Spirit 

 

(YLT)  There is, then, now no condemnation to those in Christ Jesus, 

who walk not according to the flesh, but according to the Spirit;  

 

World English Bible 

There is therefore now no condemnation to those who are in Christ 

Jesus, who don't walk according to the flesh, but according to the Spirit. 

 

اٌزٟ روعغ ربه٠قٙب ٌّب ٘ٛ لجً ٠ٚزٚؼ اْ اٌؼلك ِٛعٛك وبًِ فٟ وً إٌَـ الأغ١ٍيٞ اٌمل٠ّٗ 

ٍبكً ػْو اٚ فلاٌٗاٌموْ اي  

 ٚا٠ٚب ثؼ٘ اٌزوعّبد ٌٍغبد افوٞ ِضً 

 



(HNT)   המתהלכים שלא כבשר )על־כן עתה אין־אשמה באלה אשר הם במשיח ישוע

  ׃(אלא לפי הרוח

 

Romains 8:1 French: Martin (1744) 

Il n'y a donc maintenant aucune condamnation pour ceux qui sont en 

Jésus-Christ, lesquels ne marchent point selon la chair, mais selon 

l'Esprit 

Roemer 8:1 German: Luther (1545) 

So ist nun nichts Verdammliches an denen, die in Christo Jesu sind, die 

nicht nach dem Fleisch wandeln, sondern nach dem Geist 

................................................................................  

 ٚرؼٛك ا١ّ٘زٙب ٌملِٙب 

 

 ٔٛع افو رٛعل ثٗ اٌمواءٖ اٌط٠ٍٛٗ ٌىٓ رٕمٔ عيء ٕغ١و ٚ٘ٛ ؽَت اٌوٚٚػ

according to the Spirit 

 ِضً 

(Murdock)  There is therefore no condemnation, to them who, in Jesus 

Messiah, walk not after the flesh.  

 

(DRB)  There is now therefore no condemnation to them that are in 

Christ Jesus, who walk not according to the flesh.  

 

 



 اٌزواعُ اٌزٟ لا رؾزٛٞ ػٍٟ اٌىّبٌٗ

(ASV)  There is therefore now no condemnation to them that are in 

Christ Jesus.  

 

(CEV)  If you belong to Christ Jesus, you won't be punished.  

 

(Darby)   There is then now no condemnation to those in Christ Jesus.  

 

(ESV)  There is therefore now no condemnation for those who are in 

Christ Jesus. 

 

(BBE)  For this cause those who are in Christ Jesus will not be judged 

as sinners.  

 

(GNB)  There is no condemnation now for those who live in union with 

Christ Jesus.  

 

(GW)  So those who are believers in Christ Jesus can no longer be 

condemned.  

 

(ISV)  Therefore, there is now no condemnation for those who are in 

union with Christ Jesus.  

 

(WNT)  There is therefore now no condemnation to those who are in 

Christ Jesus; 

 



(RV)  There is therefore now no condemnation to them that are in 

Christ Jesus.  

 

 ٟٚ٘ اٌزواعُ اٌؾل٠ضخ اٌزٟ رؼزّل ػٍٟ إٌَـ إٌمل٠خ 

 

ِّٙخ علا ٟٚ٘  ٚاٌفبًٕ فٟ وً إٌَـ الأغ١ٍيٞ ٟ٘ َٔقٗ لل٠ّٗ علا  

 

 

 إٌَـ ا١ٌٛٔبٟٔ اٌؾل٠ضخ اٌزٟ رؾزٛٞ ػٍٟ اٌؼلك

 

(GNT)  Οὐδὲν ἄρα νσ͂ν καηάκριμα ηοῖς ἐν Χριζηῷ ̓Ιηζοῦ μὴ καηὰ ζάρκα 

περιπαηοῦζιν, ἀλλά καηά πνεῦμα.  

 

ΠΡΟ΢ ΡΩΜΑΙΟΥ΢ 8:1 Greek NT: Greek Orthodox Church 

Οὐδὲν ἄρα νῦν καηάκριμα ηοῖς ἐν Χριζηῷ Ἰηζοῦ μὴ καηὰ ζάρκα 

περιπαηοῦζιν, ἀλλὰ καηὰ πνεῦμα 

ouden ara nun katakrima tois en christO iEsou mE kata sarka peripatousin alla 

kata pneuma 

 

ΠΡΟ΢ ΡΩΜΑΙΟΥ΢ 8:1 Greek NT: Byzantine/Majority Text (2000) 

οσδεν αρα νσν καηακριμα ηοις εν τριζηω ιηζοσ μη καηα ζαρκα 

περιπαηοσζιν αλλα καηα πνεσμα 



 ouden ara nun katakrima tois en christō iēsou mē kata sarka 

peripatousin alla kata pneuma. 

 

ΠΡΟ΢ ΡΩΜΑΙΟΥ΢ 8:1 Greek NT: Textus Receptus (1550)  

οσδεν αρα νσν καηακριμα ηοις εν τριζηω ιηζοσ μη καηα ζαρκα 

περιπαηοσζιν αλλα καηα πνεσμα  

ouden ara nun katakrima tois en christō iēsou mē kata sarka peripatousin alla 

kata pneuma 

 

 إٌَـ ا١ٌٛٔبٟٔ اٌزٟ لا رؾزٛٞ ػٍٟ اٌؼلك اٌىبًِ

 

ΠΡΟ΢ ΡΩΜΑΙΟΥ΢ 8:1 Greek NT: Tischendorf 8th Ed. with Diacritics 

Οὐδὲν ἄρα νῦν καηάκριμα ηοῖς ἐν Χριζηῷ Ἰηζοῦ  

ouden ara nun katakrima tois en christō iēsou 

ΠΡΟ΢ ΡΩΜΑΙΟΥ΢ 8:1 Greek NT: Westcott/Hort 

οσδεν αρα νσν καηακριμα ηοις εν τριζηω ιηζοσ 

.... ... .... ... ... ... ... ... .... ... ... ... ... ... .... ... ... ... ... ... .... ... ... ... ...   
ouden ara nun katakrima tois en christO iEsou 

 

ٌٚٙنا ٔوٞ اْ اٌؼلك إٍٟ فٟ إٌٔ اٌٍَُّ اٌمل٠ُ الإٍٟ ٚ٘ٛ ِّزل ػجو اٌيِبْ ٌٚٗ ّٙٛك وض١وٖ 

 ٌٚىٕٗ غ١و ِٛعٛك فٟ إٌَـ إٌمل٠خ 

 

 



  اٌّضبه ؽٌٛٙب اٌْجٙخاٌّقطٛٛبد 

 

 

اٌموْ اٌواثغ غ١و ِٛعٛك فٟ ا١ٌَٕبئ١خ   

ٞ ٌٚىٓ ٔظوٖ ٍو٠ؼٗ ػٍٟ ا١ٌَٕبئ١خ ٔغل الاد  



 



 ٚٔٔ اٌؼلك 

οσδεν αρα νσν καηακριμα ηοις εν τριζηω ιηζοσ 

 ٚموو ٠َٛع ا١ٌَّؼ ثبلافزٖبه 

 ٚثزىج١و اٌؼلك

 ٔغل الارٟ

 

 

 

 ٚٔلاؽع ػلاِخ ِٛعٛكٖ فٟ ٔٙب٠خ اٌؼلك

 

 

 

 ٟٚ٘ ٍُٙ ١ْ٠و اٌٟ ٚعٛك وّبٌخ ٌٍؼلك غ١و ِٛعٛك ٚٚٙؼذ فٟ اٌّقطٛٛٗ اػٍٟ اٌٖفؾخ

 



لاٚي اٌنٞ رُ ِجبّوح ثؼل َٔقٙب اٚ اٌزؼل٠ً اٌضبٟٔ فٟ اٌموْ اٌَبكًٚلل ٠ىْٛ ٘ٛ فٟ اٌزؼل٠ً ا   

 

 

μη καηα ζαρκα περιπαηοσζιν αλλα καηα πνεσμα 

 

 ٚثٙنا رٖجؼ اٌفبر١ىب١ٔخ كلاٌخ ػٍٟ إبٌخ اٌؼلك اٌط٠ًٛ ١ٌٌٚ ػٍٟ افزفبؤٖ 

 

 

 

  4ٚاٌفبر١ىب١ٔخ  

 ٚ٘ٛ فؼلا غ١و ِٛعٛك فٟ اٌفبر١ىب١ٔخ 



 



 ٚاٌؼلك ِىجو 

 

 

 

موود ول١ًٌ ػٍٟ ػلَ ٚعٛك اٌؼلك ٟٚ٘ الاٍىٕله٠خ ٌٚىٓ ٔبرٟ ٌّقطٛٛٗ ِّٙخ   

 

 

 

 ٌٚىٓ اٍفب الٛي ٌٍنٞ اكػٟ اْ اٌؼلك غ١و ِٛعٛك أٗ افطأ

 

 اٌّقطٛٛخ الاٍىٕله٠خ اٌموْ اٌقبٌِ

 

 ٕٚٛهح الاٍىٕله٠خ 



 



 ٚثزىج١و اٌؼلك ٔلاؽع الارٟ 

 

 

اٌؼلك ٌٗ وّبٌخ ٟٚ٘ اٚلا ١ٌٌ وّب اكػٟ اٌجؼ٘ أٗ اٌؼلك إٌبلٔ ٌىٓ   

Οὐδὲν ἄρα νῦν καηάκριμα ηοῖς ἐν Χριζηῷ Ἰηζοῦ μὴ καηὰ ζάρκα 

περιπαηοῦζιν,  

اٌَبٌى١ٓ ١ٌٌ ؽَت اٌغَلاما لا ّٟء ِٓ اٌل٠ٕٛٔخ الاْ ػٍٝ اٌن٠ٓ ُ٘ فٟ ا١ٌَّؼ ٠َٛع  1  

 ٚ٘ٛ فمٜ لا ٠ؾزٛٞ ػٍٟ 

ἀλλὰ καηὰ πνεῦμα 

 ثً ؽَت اٌوٚػ

 

ثً ا٠ٚب ٔلاؽع صلاس ػلاِبد ٟٚ٘  ١ٌٌٚ ٘نٖ ٟ٘ اٌٍّؾٛظٗ اٌٛؽ١لٖ  

 

 ٟٚ٘ رؾزٛٞ ػٍٟ اٌؼلاِخ 

~ 



 ٟٚ٘ ػلاِخ رلي ػٍٟ اوزْبف إٌبٍـ ٌقطأ رُ ثؼل إٌَـ ِجبّوح 

 

 ٚا٠ٚب ػلاِٗ ػٕل اٌؾوف الاٚي ِٓ اٌؼلك 

 

 ٚ٘ٛ ٠لي اْ اٌقطب فٟ ٘نا اٌؼلك ِؼوٚف 

 

١ٌَٕبئ١خٚا٠ٚب ٚعٛك ٔمطٗ ١ٌٌ ٌٙب ِؼٕٟ فٟ افو اٌؼلك ٚ٘ٛ ّئ غ١و ِؼزبك ا  

 

ٚ٘ٛ افزفبء عيئ١خ ؽَت اٌوٚػ ٌٚىٓ ٘ىنا رزٚؼ اْ كلاٌخ ػٍٟ ٚعٛك اٌقطأ فٟ ٘نٖ اٌغيئ١خ 

 الاٍىٕله٠خ رْٙل ٌٍمواءح اٌط٠ٍٛٗ 

ٌٚىُٕٙ ٌُ  (ؽَت اٌوٚٚػ )ٟٚ٘ اٌزٟ افن ِٕٙب اٌزواعُ اٌزٟ ثٙب اٌمواءٖ اٌط٠ٍٛٗ اٌزٟ رٕمٔ 

 ٠ٖؾؾٛا اٌقطأ اٌّْبه ا١ٌٗ فٟ الاٍىٕله٠خ ثٛٙٛػ 

 

 ٚثٙنا رٖجؼ ا١ٌَٕبئ١خ ٚالاٍىٕله٠خ كلاٌخ ػٍٟ إبٌخ اٌؼلك ٌٍمواءح اٌط٠ٍٛٗ ١ٌٌٚ ك١ًٌ ٙلٖ 

 



 ثبلٟ اٌّقطٛٛبد اٌّٛعٛك ف١ٙب 

 ٚ٘ٛ ِٛعٛك ا٠ٚب فٟ 

D2 (Claromontanus)  ًاٌزؼل٠ 

 ٚا٠ٚب 

K L P 0311c 33vid 88 104 181 326 330 424* 436 

451 459 614 630 1175 1241 1877 1912 1962 

1984 1985 2200 2464 2492 2495 Byz  

 

(ؽَت اٌوٚػ )ف١ّب ػلا اٌزٟ ٠ٛعل ثٙب وبًِ   

D1 Ψ 0311* 81 256 263 365 629 1243 1319 

1573 1852 2127 syrp goth armms 

 

 اٌلار١ٕٟ 

 

 ِٛعٛك فٟ اٌلار١ٕ١خ اٌمل٠ّخ اٌزٟ رؼٛك ٌَٕقٗ روعّخ فٟ اٌموْ اٌضبٟٔ ِضً 

itar ite(vid) ito 



itd(c) itdem itf itm itmon(c) itx itz 

 

 ٚا٠ٚب اٌفٌٛغبرب اٌزٟ رؼٛك ٌٍموْ اٌواثغ 

Vg 

 

 البشيتا السريانية 



 



 وبتكبير العدد

 

 وهو 

I am the servant of the law of sin. Hence, there is no condemnation to 

them who do not walk according to the flesh, in Jeshu Meshiha. 

 

 

 

 ٚا٠ٚب ثؼ٘ اٌزواعُ الافوٞ اٌمل٠ّخ ِضً 

 

 

اٌمل٠ّخاٌَو٠ب١ٔخ  syrh 



 

 



geo2 اٌغٛاهع١ٕ١خ
 

 slav اٌَلاف١ٕ١خ

 ٚا٠ٚب ِٛعٛك فٟ ِقطٛٛبد لل٠ّخ اٌٟ اٌمواءاد اٌى١َٕخ ِضً
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 الٛاي الاثبء

 

 ٚاٚٙؼ ّئ ُِٙ فٟ اٌجلا٠خ ٚاػزمل أٗ ثل٠ٟٙ 

مٌه اٞ اة ٠َزْٙل ثبٌغيء الاٚي ٘ٛ ١ٌٌ ك١ًٌ ػٍٟ أٗ لافلاف ػٍٟ اٌغيء الاٚي ِٓ اٌؼلك ي

٠وف٘ اٌؼلك اٌط٠ًٛ ثً ٘ٛ الزجٌ إٌٖف الاٚي فمٜ ٌٚىٓ الٛاي الاثبء اٌنٞ ٠مزجٌ اٌؼلك وبًِ ٘ٛ 

 ك١ًٌ ػٍٟ إبٌزٗ 

 ٚاٚي ِضبي اللِٗ ك١ٌلا ػٍٟ ولاِٟ 

 ٠إول اٌجؼ٘ اْ اٌمل٠ٌ اغَط١ًٕٛ لا ٠ؼوف اٌؼلك اٌم١ٖو

 

 اٌمل٠ٌ اغَط١ًٕٛ

 

therefore now no condemnation to them which are in Christ Jesus." 

[2182] Even now, says he, when the law in my members keeps up its 



warfare against the law of my mind, and retains in captivity somewhat 

in the body of this death, there is no condemnation to them which are 

in Christ Jesus. And listen why: "For the law of the spirit of life in 

Christ Jesus," says he, "hath made me free from the law of sin and 

death." [2183] How made me free, except by abolishing its sentence of 

guilt by the remission of all my sins; so that, though it still 

remains, only daily lessening more and more, it is nevertheless not 

imputed to me as sin? 
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 ٌٚىٕٗ ١ٚ٠ف ػٕلِب اهاك اْ ٠ْوػ إٌٖف اٌضبٟٔ ِٓ اٌؼلك ٚ٘ٛ ّٙٛح اٌغَل

Then he adds the reason why he said all these things: "O wretched man 

that I am! who shall deliver me from the body of this death? The grace 

of God, through Jesus Christ our Lord!" And thence he concludes: 

"Therefore I myself with the mind serve the law of God, but with the 

flesh the law of sin." [2580] To wit, with the flesh, the law of sin, 

by lusting; but with the mind, the law of God, by not consenting to 

that lust. "For there is now no condemnation to those who are in Christ 

Jesus." [2581] For he is not condemned who does not consent to the evil 

of the lust of the flesh. "For the law of the Spirit of life in Christ 



Jesus has made thee free from the law of sin and death," 

 

اٌمل٠ٌ ٠ٛؽٕب م٘جٟ اٌفُ    

 اٌّضبي اٌضبٟٔ اْ اٌمل٠ٌ ٠ٛؽٕب ٌُ ٠َزْٙل ثٙب 
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Chap. viii. ver. 1. "There is therefore no condemnation to them which 

are in Christ Jesus." 

 ٌٚىٕٗ ٠ىًّ فٟ اٌفًٖ اٌزبٌٟ

he says, "now no condemnation to them which are 

in Christ Jesus, who walk not after the flesh." Yet he did not say it 

before he had first recalled to mind our former condition again in the 

words, "So then with the mind I myself serve the law of God, but with 

the flesh the law of sin."  
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 ٠ٚىًّ

Then as the fact that many fall into sin even after baptism presented a 

difficulty (antepipten), he consequently hastened to meet it, and says 



not merely "to them that are in Christ Jesus," but adds, "who walk not 

after the flesh;" so showing that all afterward comes of our 

listlessness. For now we have the power of walking not after the flesh, 

but then it was a difficult task. Then he gives another proof of it by 

the sequel, in the words, 

 

 اٌمل٠ٌ ٠ٍٛبث١ًٛ

 

In Eusebius, Hist. Eccl., ii. 23.   

 

Being then asked concerning Christ and His kingdom, what was its 

nature, and when and where it was to appear, they returned answer 

that 

it was not of this world, nor of the earth, but belonging to the sphere 

of heaven and angels, and would make its appearance at the end of time, 

when He shall come in glory, and judge living and dead, and render to 

every one according to the course of his life. [3699] 

Thereupon Domitian passed no condemnation upon them, but treated 

them 

with contempt, as too mean for notice, and let them go free. At the 



same time he issued a command, and put a stop to the persecution 

against the Church. 

 ٚ٘ٛ الزجبً ّٕٟٙ

اد ١ٖٔٗ الزجبً  

 اٌمل٠ٌ ٠ٛؽٕب م٘جٟ اٌفُ

 رف١َو اٌوٍبٌخ ئٌٝ ه١ِٚخ:اٌىزبة 

 اٌمل٠ٌ ٠ٛؽٕب م٘جٝ اٌفُ:اٌّإٌف 

 كوزٛه ٍؼ١ل ؽى١ُ ٠ؼمٛة:روعّخ ِٚملِخ 

 كوزٛه عٛى٠ف ِٛه٠ٌ فٍزٌ:ِواعؼخ 

ُ  8: ِإٍَخ اٌمل٠ٌ أٔط١ًٔٛٛ ـ اٌّووي لأهصٛموَٝ ٌٍلهاٍبد ا٢ثبئ١خ ثبٌمب٘وح :إٌبّو 

 وٝ ِؾطخ اٌّؾىّخ ِٖو اٌغل٠لحئٍّبػ١ً اٌفً

ُ اٌّلاهً ؽلائك اٌمجخ2كاه ٠ٍٛف وّبي ٌٍطجبػخ  ٠2004ٕب٠و :اٌطجؼخ   

ٔبًِٛ ٍِٛٝ، ٚ٘ٛ هٚؽٟ ٌىٕٗ لا : ١ّ٠ي اٌمل٠ٌّ ٠ٛؽٕب اٌن٘جٟ اٌفُ ث١ٓ صلاصخ أٔٛاع ِٓ إٌٛا١ٌِ

ثلٞ؛ ٠ٙت اٌوٚػ ٚلا ٠جوه؛ ٚٔبًِٛ اٌقط١خ اٌؼبًِ فٟ عَلٔب ٚ٘ٛ ٠لفً ثٕب ئٌٝ اٌّٛد الأ

ٚٔبًِٛ ا١ٌَّؼ أٚ ٔبًِٛ اٌوٚػ ٚ٘ٛ ٠ٙت اٌوٚػ ٠ٚملَ ٌٕب اٌؾ١بح الأثل٠خ ثجوّ ا١ٌَّؼ، ٚثٗ لا 

 .ٍَٔه ف١زواؿءٍ ؽَت اٌغَل، ثً فٟ لٛح اٌوٚػ

لاؽع اٌمل٠ٌّ ٠ٛؽٕب اٌن٘جٟ اٌفُ أْ اٌوٍٛي ٘ٛ ٠زؾلّس ػٓ ا١ٌَل ا١ٌَّؼ ٚا٘ت ٔبًِٛ اٌوٚػ 

كًٚ ِؾت اٌجْو، ا٢ة أهًٍ اثٕٗ ِجنٚلاً لأعٍٕب، ٚالاثٓ ٠ٛٙؼ أٔٙنا اٌؼًّ ٘ٛ ػط١خّ اٌضبٌٛس اٌك

 للَّ ٔفَٗ فل٠ِْخ ١ٌل٠ٓ فطب٠بٔب فٟ عَلٖ، ٚاٌوٚػ اٌملً ٠َىٓ ف١ٕب ١ٌؼًّ ثٕبٍِٛٗ ف١ٕب

ب ٍبوٕبً ف١ٗ، ئم ٠مٛي اٌوٍٛي ًٚ ٚئْ وبْ ا١ٌَّؼ : "اٌَبٌه ثبٌوٚػ اٌملً ئّٔب ٠ٕؼُ ثب١ٌَّؼ أ٠

ثٙنا لا ١ٌإوّل أْ اٌوٚػ ٘ٛ ٔفَٗ ( اٌوٍٛي)٠ٕطك : ]اٌن٘جٟ اٌفُٚوّب ٠مٛي اٌمل٠ٌّ ٠ٛؽٕب ..." ف١ىُ

فأٗ لا ٠ّىٓ ئلا ؽ١ش . ا١ٌَّؼ، ؽبّب، ٚئّٔب ١ٌظُٙو أْ ِٓ ٌٗ هٚػ ا١ٌَّؼ، ٠ىْٛ ٌٗ ا١ٌَّؼ ٔفَٗ

ب، لأٔٗ ؽ١ش ٠ٛعل أؽل الألب١ُٔ اٌضلاصخ ٠ىْٛ اٌضبٌٛس اٌملًٚ ؽبلاً،  ًٚ ٠ٛعل اٌوٚػ ٠ٛعل ا١ٌَّؼ أ٠



ً ػظّخ اٌجووبد اٌزٟ ٕٔؼُ ... ه ِٕمَُ ػٍٝ مارٗ، ثً ٌٗ ٚؽلح فبئمخ ٌٍغب٠خلأْ اٌضبٌٛس غٟ ِّ ا٢ْ رأ

ثىٛٔٗ هٚػ ا١ٌَّؼ، ٠ىْٛ ٌٕب ا١ٌَّؼ ٔفَٗ، ١ٖٔٚو ِٕبظو٠ٓ ٌٍّلائىخ، ٕٚٔؼُ : ثٙب ثٕٛإٌب اٌوٚػ

َّه ثؼوثْٛ اٌم١بِخ، ٚٔوو٘ ثٌَٙٛخ فٟ ٍجبق اٌف١ٍٚخ  .[[206]ثبٌؾ١بح اٌقبٌلح، ٚٔزّ

 

الالزجبٍبد ِٓ رف١َو اٌمٌّ ربكهً ٠ؼمٛة ٍِطٟ ٚاوًّ ثبلٟ  

فمل ػغي : ]٠ٚوٜ اٌمل٠ٌّ ع١وَٚ أْ ٍوّ اٌؼغي فٟ إٌبًِٛ ٘ٛ ػلَ للهرٕب ػٍٝ رٕف١نٖ، ئم ٠مٛي

ّٗ ٍٜٛ اٌوة اٌمبئً ّّ " ثً لأوًّ( إٌبًِٛ)ِب عئذ لأٔم٘ : "إٌبًِٛ، لأٔٗ ٌُ ٠َزطغ أؽل أْ ٠ز

 .[ [195]( 17: 5ِذ)

ئّٔب ٠ؼٕٟ " ١ٌَٛا فٟ اٌغَل"ٚ" فٟ اٌوٚػ"ٌٔٚ اٌَىٕلهٞ أْ اٌزؼج١و٠ٓ ٠ٚوٜ اٌمل٠ٌّ ئو١ٍُ

ئُٔٙ اٍّٝ ِٓ : ]أْ اٌغ١ّ١ٍٕٛٓ أٞ إٔؾبة اٌّؼوفخ اٌوٚؽ١خّ اٌؾمخّ ٠ورفؼٛا فٛق أ٘ٛاء اٌغَل

 .[[205]اٌغ١ّ١ٍْٕٛٛ أػظُ ِٓ اٌؼبٌُ. اٌٍنّح، ٠ورفؼْٛ فٛق الأ٘ٛاء، ٠ؼوفْٛ ِبما ٠فؼٍْٛ

 

 ٍجت اٌؾيف 

 

ٔز١غخ رْبثٙٗ ث١ٓ اٌؼلك الاٚي ٚاٌواثغ ٌٚٙنا وقطأ فٟ اٌَّبع اصٕبء اٌز١ٍّخ ٌىزبثخ  ؽلس اٌقطأ

ٚوّب ٠مٛي اٌؼبٌُ ف١ٍت وبِفٛهد اْ إٌَبؿ ١ّ٠ٍْٛ اٌٟ افزٖبه الاػلاك وقطأ فٟ اٌّقطٛٛبد 

 إٌَـ ٌٚنٌه اٌؼلك الإٍٟ ٘ٛ اٌىبًِ 

 

 

 



 رق١ًٍ ٌغٛٞ 

اٌن٠ٓ ُ٘ فٟ ا١ٌَّؼ ٠َٛع ٌٚٛ رٛلف اٌؼلك ػٕل ٘نا اٌؼلك ٠زىٍُ اْ لاّئ ِٓ اٌل٠ٕٛٔٗ الاْ ػٍٟ 

ٔغل اْ ثلا٠خ اٌؼلك اٌضبٟٔ غ١و ِمجٌٛٗ اٌزٟ رزىٍُ ػٓ ٔبًِٛ هٚػ اٌؾ١بٖ فٕبًِٛ هٚػ اٌؾ١بٖ 

 ٠ٖف اٌوٚػ اٌنٞ ٛبٌت ثٗ ِؼٍّٕب ثٌٌٛ اٌوٍٛي اْ ٍَٔه ثٗ 

 ٌٕٚزق١ً ا٠ّٙب اوضو لجٛلا 

ا١ٌَّؼ ٠َٛع لاْ ٔبًِٛ هٚػ اٌؾ١بح اما لا ّٟء ِٓ اٌل٠ٕٛٔخ الاْ ػٍٝ اٌن٠ٓ ُ٘ فٟ  

 اٚ 

اما لا ّٟء ِٓ اٌل٠ٕٛٔخ الاْ ػٍٝ اٌن٠ٓ ُ٘ فٟ ا١ٌَّؼ ٠َٛع اٌَبٌى١ٓ ١ٌٌ ؽَت اٌغَل ثً 

 ؽَت اٌوٚػ لاْ ٔبًِٛ هٚػ اٌؾ١بح

ٚثؼل٘ب ٠ىًّ فٟ اٌؼلك اٌواثغ ِب ثلؤٖ فٟ اٌؼلك الاٚي فٙٛ اعّبي ٚرف١ًٖ ٌٚىٓ ثلْٚ اٌىّبٌخ لا 

٠ً ٠ٛعل اعّبي ٌٍزفٔ  

 ٔمطٗ اف١وٖ ٘ٛ وٍّخ اما ٚعٍّزٙب لارىزًّ ٌٛ ٚلفٕب ػٕل وٍّخ ا١ٌَّؼ ٠َٛع 

 اف١وا اٍٍٛة ِؼٍّٕب ثٌٌٛ اٌوٍٛي ٘ٛ اٌزىواه ٌٍزبو١ل ٚ٘نا ِب فؼٍٗ فٟ اٌؼلك الاٚي ٚاٌواثغ

 الإؾبػ ثبٌىبًِ 

ٌغَل ثً اما لا ّٟء ِٓ اٌل٠ٕٛٔخ الاْ ػٍٝ اٌن٠ٓ ُ٘ فٟ ا١ٌَّؼ ٠َٛع اٌَبٌى١ٓ ١ٌٌ ؽَت ا 1: 8

 ؽَت اٌوٚػ 

لاْ ٔبًِٛ هٚػ اٌؾ١بح فٟ ا١ٌَّؼ ٠َٛع لل اػزمٕٟ ِٓ ٔبًِٛ اٌقط١خ ٚ اٌّٛد   2: 8

لأٗ ِب وبْ إٌبًِٛ ػبعيا ػٕٗ فٟ ِب وبْ ٙؼ١فب ثبٌغَل فبلله ام اهًٍ اثٕٗ فٟ ّجٗ عَل  3: 8

اٌقط١خ ٚ لاعً اٌقط١خ كاْ اٌقط١خ فٟ اٌغَل  

ؽٓ اٌَبٌى١ٓ ١ٌٌ ؽَت اٌغَل ثً ؽَت اٌوٚػ  ٌىٟ ٠زُ ؽىُ إٌبًِٛ ف١ٕب ْ 4: 8



فبْ اٌن٠ٓ ُ٘ ؽَت اٌغَل فجّب ٌٍغَل ٠ٙزّْٛ ٚ ٌىٓ اٌن٠ٓ ؽَت اٌوٚػ فجّب ٌٍوٚػ   5: 8

لاْ ا٘زّبَ اٌغَل ٘ٛ ِٛد ٚ ٌىٓ ا٘زّبَ اٌوٚػ ٘ٛ ؽ١بح ٚ ٍلاَ   6: 8

لا ٠َزط١غ   لاْ ا٘زّبَ اٌغَل ٘ٛ ػلاٚح لله ام ١ٌٌ ٘ٛ فبٙؼب ٌٕبًِٛ الله لأٗ ا٠ٚب 7: 8

فبٌن٠ٓ ُ٘ فٟ اٌغَل لا ٠َزط١ؼْٛ اْ ٠وٙٛا الله   8: 8

ٚ اِب أزُ فٍَزُ فٟ اٌغَل ثً فٟ اٌوٚػ اْ وبْ هٚػ الله ٍبوٕب ف١ىُ ٚ ٌىٓ اْ وبْ اؽل ١ٌٌ  9: 8

ٌٗ هٚػ ا١ٌَّؼ فنٌه ١ٌٌ ٌٗ  

ثو  ٚ اْ وبْ ا١ٌَّؼ ف١ىُ فبٌغَل ١ِذ ثَجت اٌقط١خ ٚ اِب اٌوٚػ فؾ١بح ثَجت اي 10: 8

ٚ اْ وبْ هٚػ اٌنٞ البَ ٠َٛع ِٓ الاِٛاد ٍبوٕب ف١ىُ فبٌنٞ البَ ا١ٌَّؼ ِٓ الاِٛاد  11: 8

١ٍؾ١ٟ اعَبكوُ اٌّبئزخ ا٠ٚب ثوٚؽٗ اٌَبوٓ ف١ىُ  

فبما ا٠ٙب الافٛح ٔؾٓ ِل٠ْٛٔٛ ١ٌٌ ٌٍغَل ٌٕؼ١ِ ؽَت اٌغَل   12: 8

ر١ّزْٛ اػّبي اٌغَل لأٗ اْ ػْزُ ؽَت اٌغَل فَزّٛرْٛ ٚ ٌىٓ اْ وٕزُ ثبٌوٚػ  13: 8

فَزؾ١ْٛ  

لاْ وً اٌن٠ٓ ٠ٕمبكْٚ ثوٚػ الله فبٌٚئه ُ٘ اثٕبء الله   14: 8

 

ا١ٌٙٛكٞ اٚ ؽنف لأٗ ٠إ٠ل فىوح اْ اٌغَل  ٚرؼ١ٍك ػٍٟ ِب لٍٖٛ اْ ٘نا ػلك ا١ٙف ١ٌٚبك فىو

 إً اٌْوٚه

ؽ١خ ٚا٠ٚب فٟ وً فبلٛي لا ٘نا ٚلا مان ففىو اٌفلاء ِٓ اٚي الأغ١ً فٟ ًَٔ اٌّواح رَؾك هاً اي

الاٍفبه اٌزٟ رزىٍُ ثبٌزف١ًٖ ػٓ اٌنثبئؼ ٚوً إٌٛب٠ب ثبلارىبي ػٍٟ الله ٚػلَ الاػزّبك ػٍٟ اٌفىو 

فجبٌؾم١مٗ ارؼغت ِٓ اٌمبئً أٗ فىو عل٠ل . اٚ اٌنهاع اٌجْوٞ   

 ٚاموو ثؼ٘ الاػلاك ػٍٟ ٍج١ً اٌّضبي لا اٌؾٖو اٌزٟ رزفك ِغ فىو اٌؼلك 



.هد آصبُِٙ ٍٚزود فطب٠بُ٘ٛٛثٝ ٌٍن٠ٓ غف  4:7هٚ   

 

.ٛٛثٝ ٌٍوعً اٌنٞ لا ٠ؾَت ٌٗ اٌوة فط١خ  4:8هٚ   

 

فبم لل رجوهٔب ثبلا٠ّبْ ٌٕب ٍلاَ ِغ الله ثوثٕب ٠َٛع ا١ٌَّؼ  5:1هٚ   

 

ّٟ   7:17هٚ  .فب٢ْ ٌَذ ثؼل افؼً مٌه أب ثً اٌقط١خ اٌَبوٕخ ف  

 

ّٟ فبْ وٕذ ِب ٌَذ اه٠لٖ ا٠بٖ افؼً فٍَذ ثؼل افؼٍٗ ا  7:20هٚ  .ٔب ثً اٌقط١خ اٌَبوٕخ ف  

 

٘نا ٘ٛ .وً آٌخ ٕٛهد ٙلن لا رٕغؼ ٚوً ٌَبْ ٠مَٛ ػ١ٍه فٟ اٌمٚبء رؾى١ّٓ ػ١ٍٗ  54:17اُ 

 ١ِواس ػج١ل اٌوة ٚثوُ٘ ِٓ ػٕلٞ ٠مٛي اٌوة

 

.اٌنٞ ٠إِٓ ثٗ لا ٠لاْ ٚاٌنٞ لا ٠إِٓ لل ك٠ٓ لأٗ ٌُ ٠إِٓ ثبٍُ اثٓ الله اٌٛؽ١ل  ٠3:18ٛ   

 

ك٠ٕٛٔخ اْ إٌٛه لل عبء اٌٝ اٌؼبٌُ ٚاؽت إٌبً اٌظٍّخ اوضو ِٓ إٌٛه لاْ ٚ٘نٖ ٟ٘ اي  ٠3:19ٛ 

.اػّبٌُٙ وبٔذ ّو٠وح  

 

اٌؾك اٌؾك الٛي ٌىُ اْ ِٓ ٠َّغ ولاِٟ ٠ٚإِٓ ثبٌنٞ اهٍٍٕٟ فٍٗ ؽ١بح اثل٠خ ٚلا ٠أرٟ   ٠5:24ٛ 

.اٌٝ ك٠ٕٛٔخ ثً لل أزمً ِٓ اٌّٛد اٌٝ اٌؾ١بح  

 

إٌبًِٛ ام ٕبه ٌؼٕخ لاعٍٕب لأٗ ِىزٛة ٍِؼْٛ وً ِٓ ػٍكّ ا١ٌَّؼ افزلأب ِٓ ٌؼٕخ   3:13غً 

.ػٍٝ فْجخ  

 

ّٟ اٌّأٍٛه٠ٓ ِؼٟ اٌٍن٠ٓ ّ٘ب ِْٙٛهاْ ث١ٓ   16:7هٚ  ٍٍّٛا ػٍٝ أٔلهٚٔىًٛ ١ٔٛ٠ٚبً ١َٔج

.اٌوًٍ ٚلل وبٔب فٟ ا١ٌَّؼ لجٍٟ  

 



ّٟ ٚأب ف١ىُ  ٠14:20ٛ  .فٟ مٌه ا١ٌَٛ رؼٍّْٛ أٟ أب فٟ اثٟ ٚأزُ ف  

 

ّٟ ٚأب ف١ىُا  ٠15:4ٛ  وّب اْ اٌغٖٓ لا ٠مله اْ ٠أرٟ ثضّو ِٓ مارٗ اْ ٌُ ٠ضجذ فٟ اٌىوِخ .صجزٛا ف

 ّٟ .ونٌه أزُ ا٠ٚب اْ ٌُ رضجزٛا ف  

 

.ِٕٚٗ أزُ ثب١ٌَّؼ ٠َٛع اٌنٞ ٕبه ٌٕب ؽىّخ ِٓ الله ٚثوا ٚللاٍخ ٚفلاء  1:30وٛ 1  

 

.اٌغ١ّغلأٗ وّب فٟ آكَ ٠ّٛد اٌغ١ّغ ٘ىنا فٟ ا١ٌَّؼ ١ٍؾ١ب   15:22وٛ 1  

 

٘ٛما اٌىً لل .الا١ّبء اٌؼز١مخ لل ِٚذ.اما اْ وبْ اؽل فٟ ا١ٌَّؼ فٙٛ ف١ٍمخ عل٠لح  5:17وٛ 2

.ٕبه عل٠لا  

 

اػوف أَبٔب فٟ ا١ٌَّؼ لجً اهثغ ػْوح ٍٕخ أفٟ اٌغَل ٌَذ اػٍُ اَ فبهط اٌغَل   12:2وٛ 2

.افزطف ٘نا اٌٝ اٌَّبء اٌضبٌضخ.الله ٠ؼٍُ.ٌَذ اػٍُ  

 

١ٌٌ موو ٚأضٝ لأىُ ع١ّؼب ٚاؽل فٟ ا١ٌَّؼ .١ٌٌ ػجل ٚلا ؽو.ٚكٞ ٚلا ٠ٛٔب١ٌٌٟٔ ٠ٗ  3:28غً 

.٠َٛع  

 

ٚاٚعل ف١ٗ ١ٌٌٚ ٌٟ ثوٞ اٌنٞ ِٓ إٌبًِٛ ثً اٌنٞ ثب٠ّبْ ا١ٌَّؼ اٌجو اٌنٞ ِٓ الله   3:9فٟ 

.ثبلا٠ّبْ  

 

.ٌىٟ ٠زُ ؽىُ إٌبًِٛ ف١ٕب ٔؾٓ اٌَبٌى١ٓ ١ٌٌ ؽَت اٌغَل ثً ؽَت اٌوٚػ  8:4هٚ   

 

.لاْ وً اٌن٠ٓ ٠ٕمبكْٚ ثوٚػ الله فبٌٚئه ُ٘ اثٕبء الله  8:14هٚ   

 

.ٚأّب الٛي اٍٍىٛا ثبٌوٚػ فلا رىٍّٛا ّٙٛح اٌغَل  5:16غً   

 



.اْ وٕب ٔؼ١ِ ثبٌوٚػ فٍٍَٕه ا٠ٚب ثؾَت اٌوٚػ  5:25غً   

 

لأٗ لل ظٙود ٔؼّخ الله اٌّقٍّٖخ ٌغ١ّغ إٌبً  2:11رٟ   

 

ٚه ٚاٌْٙٛاد اٌؼب١ٌّخ ٚٔؼ١ِ ثبٌزؼمً ٚاٌجو ٚاٌزمٜٛ فٟ اٌؼبٌُ ِؼٍّّخ ا٠بٔب اْ ٕٔىو اٌفظ  2:12رٟ 

 اٌؾبٙو

 

ِٕزظو٠ٓ اٌوعبء اٌّجبهن ٚظٙٛه ِغل الله اٌؼظ١ُ ِٚقٍّٖٕب ٠َٛع ا١ٌَّؼ  2:13رٟ   

 

ب غ١ٛها فٟ اػّبي   2:14رٟ  ّٕ اٌنٞ ثني ٔفَٗ لاعٍٕب ٌىٟ ٠فل٠ٕب ِٓ وً اصُ ٠ٚطٙو ٌٕفَٗ ّؼجب فب

.ؽَٕخ  

 

 

هٚؽٟٚاف١وا اٌّؼٕٟ اي  

 

 ٚاف١وا اٌّؼٕٟ اٌوٚٚؽٟ ِضٍّب ّوؽٗ اثٛٔب أط١ًٔٛٛ فىوٞ فٟ رف١َوٖ

 

ئماً لا ّٟء ِٓ اٌل٠ٕٛٔخ ا٢ْ ػٍٝ اٌن٠ٓ ُ٘ فٟ ا١ٌَّؼ ٠َٛع اٌَبٌى١ٓ ١ٌٌ ؽَت (: "1)آ٠خ 

 ."اٌغَل ثً ؽَت اٌوٚػ

. ٌغَلٕواع ِو٠و ث١ٓ اٌوٚػ ٚا 7هأ٠ٕب فٟ ٓ. اٌؾبٌخ اٌغل٠لح فٟ ا١ٌَّؼ ثؼل اٌّؼّٛك٠خ= ئماً  

لأْ ا٘زّبَ اٌغَل ٘ٛ ِٛد ٌٚىٓ ا٘زّبَ اٌوٚػ ؽ١بح . اٌٍَٛن ثبٌوٚػ ٠ٙت ٍلاِبً ( 1:5)ٚهأ٠ٕب فٟ 

ٕٚ٘ب ٔوٜ أْ ثٌٌٛ اٌوٍٛي ٠َزؼٍٓ لٛح اٌوٚػ اٌملً اٌؼبًِ فٟ الإَٔبْ ٌفىٗ ِٓ (. 6:8)ٍٚلاَ 

زٕب ِّٚب ٍجك ٚلٍٕبٖ ِٓ أْ= لا ّئ ِٓ اٌل٠ٕٛٔخ ا٢ْ. هثبٛبد اٌقط١خ ٚئػطبئٗ إٌٖوح ُِ ٔب لل 

ئماً رّذ اٌل٠ٕٛٔخ، َٔزٕزظ أٔٗ ٌُ ٠ؼل ٕ٘بن أٞ ٔٛع ِٓ اٌل٠ٕٛٔخ ػٍٝ اٌن٠ٓ لل ( 4:7)ٌٍٕبًِٛ 

= اٌَبٌى١ٓ ١ٌٌ ؽَت اٌغَل. ػٍٝ اٌن٠ٓ ُ٘ فٟ ا١ٌَّؼ= ئرؾلٚا ِغ ا١ٌَّؼ ُٚ٘ صبثز١ٓ ف١ٗ

 ّٟ يٌٞ ِٚج١غ رؾذ اٌقط١خ، أٞ أْ ٔبًِٛ اٌقط١خ ِبىاي ٠ؼًّ ف ، ِٚؼٕٝ ٘نا ثبٌوغُ ِٓ أٟٔ أٔب عَل



لَّٟ  ِٚغ عٙبك اٌّإِٓ ٠ّٚؾً ٔبًِٛ . إٟٔٔ ِؼوٗ ٌٍَمٛٛ ئلاً أْ ٔبًِٛ اٌؾو٠خ أ٠ٚبً ٠ؼًّ ف

اٌقط١خ ف١يكاك اٌفوػ ٚاٌَلاَ، ٚثٙنا ٠ْزبق اٌّإِٓ ٌٍفوػ اٌىبًِ فٟ اٌَّبء ٚ٘نا ٠ؼٕٟ ئفزفبء 

، ٚ٘نا ِب أٍّبٖ ٔبًِٛ اٌقط١خ ثبٌىبًِ ِٚٛد الإَٔبْ اٌؼز١ك ثبٌىبًِ ٚؽٌٖٟٛ ػٍٝ اٌزجٕٟ اٌىبًِ

ِٚؼٕٝ ٘نا أٔٗ ٛبٌّب . ٚ٘نا ٌٓ ٠ىْٛ ئلاّ فٟ اٌَّبء( 23:8هٚ" )اٌزجٕٟ فلاء الأعَبك"اٌوٍٛي 

ٔؾٓ ِبىٌٕب فٟ اٌغَل ػٍٝ الأهٗ فٕؾٓ ِؼو١ٙٓ ٌٍَمٛٛ ٌٚىٓ اٌَبٌه فٟ إٌٛه ٠مَٛ ِٓ فط١زٗ 

ٚػ اٌنٞ ٠جىذ ػٍٝ فبٌَّزؼل ٌٍزٛثخ ثبٍزّواه ٘ٛ ٍبٌه ثبٌوٚػ لأٔٗ ٠َزغ١ت ٌٍو. ربئجبً ثَوػخ

" رٛثٕٟ فأرٛة لأٔه أٔذ هثٟ"ٚ٘ٛ ٠َزغ١ت لإلٕبع اٌوٚػ اٌنٞ ٠مٛك ٌٍزٛثخ ( ٠8:16ٛ)فط١خ 

ُ٘ اٌن٠ٓ لا ١َ٠وْٚ ٚهاء ّٙٛاد اٌغَل فبٙؼ١ٓ = ئماً اٌَبٌى١ٓ ١ٌٌ ؽَت اٌغَل( 18:31أه)

ثبٍزَلاُِٙ ِوح  فجو ا١ٌَّؼ  لا ٠ؼًّ فٟ اٌّزٙب١ٔٚٓ اٌن٠ٓ. ٌلإَٔبْ اٌؼز١ك ثلا رفى١و فٟ اٌزٛثخ

.  أفوٜ ٌٍْٙٛاد اٌغَل٠خ اٌقبٛئخ ٠ٛلظْٛ الإَٔبْ اٌؼز١ك

أٞ اٌن٠ٓ ٠ٍزيِْٛ ثٕٛب٠ب اٌوٚػ اٌملً ِٚطبٌجٗ، ٚؽ١ٓ ٠جىزُٙ ػٍٝ فط١خ = ثً ؽَت اٌوٚػ

ئماً لاثل ِٓ ٚعٛك فطب٠ب ٚمٔٛة . فب١ٌَّؼ ػٍّٕب أْ ٍٖٟٔ ٚئغفو ٌٕب مٔٛٔجب. ٠ملِْٛ رٛثخ ٍو٠ؼخ

٘ٛ هثّب . اٌَبٌه ثبٌوٚػ ِٓ ٍّبرٗ إٌّٛ فٟ اٌوٚػ، ٚرون اٌقطب٠ب اٌغ١َّخ ٚ٘نا. ؽزٝ ٌٍمل١َ٠ٓ

٠ٚىْٛ ٚاٙؾبً ئٔم١بكٖ ٌٍوٚػ اٌملً، ِؾجبً ٌٍٖلاح . ٠َمٜ فٟ فطب٠ب ث١َطخ ٍٚو٠ؼبً ِب ٠زٛة ػٕٙب

ٌٕٚؼٍُ أْ ٔؼّخ ا١ٌَّؼ رؾوه ع١ّغ اٌمل١َ٠ٓ ٠ِٛبً ف١َٛ ٌّٓ ٠قٚغ . ٚاٌىزبة اٌّملً ٚاٌزَبث١ؼ

ٌٚىٓ ػ١ٍٕب أْ ٔزُّ فلإٕب ثقٛف ٚهػلح، ٔٚغ كائّبً فطب٠بٔب أِبِٕب . ٖ ٌٍوٚػ اٌمل٠ًٍَُٚ ؽ١بد

٠زووٕب ٌٚىٓ ٔقبف ِٓ ٙؼفٟ أٔب ئم أْ الإَٔبْ اٌؼز١ك ٠ّىٓ أْ  الله ٔؾٓ لا ٔقبف ِٓ أْ. فٕزٛاٙغ

. ٠ٕفغو فٟ أٞ ٌؾظخ ِغ ئّ٘بٌٟ اٌغٙبك، ٚئ١َٔبلٟ ٚهاء ّٙٛارٟ
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